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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 16. kvétna 2005 byla ve VarSavé oteviena k podpisu Umluva
Rady Evropy o prevenci terorismu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 15. listopadu 2016.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifika¢ni listina
Ceské republiky byla ulozena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne 21. z4f{ 2017.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &lénku 23 odst. 3 dne 1. &ervna 2007. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 4 téhoz ¢lanku dne 1. ledna 2018.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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The member States of the Council of Europe and the other Signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its mem-
bers;

Recognising the value of reinforcing co-operation with the other Parties to this Convention;

Wishing to take effective measures to prevent terrorism and to counter, in particular, public
provocation to commit terrorist offences and recruitment and training for terrorism;

Aware of the grave concern caused by the increase in terrorist offences and the growing ter-
rorist threat;

Aware of the precarious situation faced by those who suffer from terrorism, and in this con-
nection reaffirming their profound solidarity with the victims of terrorism and their families;

Recognising that terrorist offences and the offences set forth in this Convention, by whoever
perpetrated, are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosoph-
ical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature, and recalling the obligation of
all Parties to prevent such offences and, if not prevented, to prosecute and ensure that they
are punishable by penalties which take into account their grave nature;

Recalling the need to strengthen the fight against terrorism and reaffirming that all measures
taken to prevent or suppress terrorist offences have to respect the rule of law and democratic
values, human rights and fundamental freedoms as well as other provisions of international
law, including, where applicable, international humanitarian law ;

Recognising that this Convention is not intended to affect established principles relating to
freedom of expression and freedom of association

Recalling that acts of terrorism have the purpose by their nature or context to seriously intim-
idate a population or unduly compel a government or an international organisation to perform
or abstain from performing any act or seriously destabilise or destroy the fundamental politi-
cal, constitutional, economic or social structures of a country or an international organisation ;

Have agreed as follows:
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Article 1 - Terminology

1 For the purposes of this Convention, “terrorist offence” means any of the offences within the
scope of and as defined in one of the treaties listed in the Appendix.

2 On depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a State or the
European Community which is not a party to a treaty listed in the Appendix may declare that,
in the application of this Convention to the Party concerned, that treaty shall be deemed not
to be included in the Appendix. This declaration shall cease to have effect as soon as the treaty
enters into force for the Party having made such a declaration, which shall notify the Secretary
General of the Council of Europe of this entry into force.

Article 2 - Purpose

The purpose of the present Convention is to enhance the efforts of Parties in preventing ter-
rorism and its negative effects on the full enjoyment of human rights, in particular the right to
life, both by measures to be taken at national level and through international co-operation,
with due regard to the existing applicable multilateral or bilateral treaties or agreements
between the Parties.

Article 3 — National prevention policies

1 Each Party shall take appropriate measures; particularly in the field of training of law enforce-
ment authorities and other bodies, and in the fields of education, culture, information, media
and public awareness raising, with a view to preventing terrorist offences and their negative
effects while respecting human rights obligations as set forth in, where applicable to that Party,
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the
International Covenant on Civil and Political Rights, and other obligations under international
law.

2 Each Party shall take such measures as may be necessary to improve and develop the co-oper-
ation among national authorities with a view to preventing terrorist offences and their nega-
tive effects by, inter alia:

a exchanging information;
b improving the physical protection of persons and facilities ;

¢ enhancing training and coordination plans for civil emergencies.

3 Each Party shall promote tolerance by encouraging inter-religious and cross-cultural dialogue
involving, where appropriate, non-governmental organisations and other elements of civil
society with a view to preventing tensions that might contribute to the commission of terror-
ist offences.

4 Each Party shall endeavour to promote public awareness regarding the existence, causes and
gravity of and the threat posed by terrorist offences and the offences set forth in this
Convention and consider encouraging the public fo provide factual, specific help to its com-
petent authorities that may contribute to preventing terrorist offences and offences set forth
in this Convention.
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Article 4 - International co-operation on prevention

Parties shall, as appropriate and with due regard to their capabilities, assist and support each
other with a view to enhancing their capacity to prevent the commission of terrorist offences,
including through exchange of information and best practices, as well as through training and
other joint efforts of a preventive character.

Article 5 - Public provocation to commit a terrorist offence

1 For the purposes of this Convention, “public provocation to commit a terrorist offence” means
the distribution, or otherwise making available, of a message to the public, with the intent to
incite the commission of a terrorist offence, where such conduct, whether or not directly advo-
cating terrorist offences, causes a danger that one or more such offences may be committed.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish public provocation to
commit a terrotist offence, as defined in paragraph 1, when committed unlawfully and inten-
tionally, as a criminal offence under its domestic law.

Article 6 ~ Recruitment for terrorism

1 For the purposes of this Convention, “recruitment for terrorism” means to solicit another
person to commit or participate in the commission of a terrorist offence, or to join an associa-
tion or group, for the purpose of contributing to the commission of one or more terrorist
offences by the association or the group.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish recruitment for terror-
ism, as defined in paragraph 1, when committed unlawfully and intentionally, as a criminal
offence under its domestic law.

Article 7 ~ Training for terrorism

1 For the purposes of this Convention, "training for terrorism” means to provide instruction in
the making or use of explosives, firearms or other weapons or noxious or hazardous sub-
stances, or in other specific methods or technigues, for the purpose of carrying out or con-
tributing to the commission of a terrorist offence, knowing that the skills provided are intended
to be used for this purpose.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish training for terrorism,
as defined in paragraph 1, when committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence
under its domestic law.

Article 8 - Irrelevance of the commission of a terrorist offence

For an act to constitute an offence as set forth in Articles 5 to 7 of this Convention, it shall not
be necessary that a terrorist offence be actually committed.

Article 9 - Ancillary offences

1 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish as a criminal offence
under its domestic law :
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a Participating as an accomplice in an offence as set forth in Articles 5 to 7 of this
Convention;

b Organising or directing others to commit an offence as set forth in Articles 5 to 7 of this
Convention ;

¢ Contributing to the commission of one or more offences as set forth in Articles 5 to 7 of
this Convention by a group of persons acting with a common purpose. Such contribution
shall be intentional and shall either:

i be made with the aim of furthering the criminal activity or criminal purpose of the
group, where such activity or purpose involves the commission of an offence as set
forth in Articles 5 to 7 of this Convention; or

i be made in the knowledge of the intention of the group to commit an offence as set
forth in Articles 5 to 7 of this Convention.

2 Each Party shall also adopt such measures as may be necessary to establish as a criminal
offence under, and in accordance with, its domestic law the attempt to commit an offence as
set forth in Articles 6 and 7 of this Convention.

Article 10 - Liability of legal entities

1 Each Party shall adopt such measures as may be necessary, in accordance with its legal princi-
ples, to establish the liability of legal entities for participation in the offences set forth in Articles
5 to 7 and 9 of this Convention.

2 Subject to the legal principles of the Party, the liability of legal entities may be criminal, civil or
administrative.

3 Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who have
committed the offences.

Article 11 - Sanctions and measures

1 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to make the offences set forth in
Articles 5 to 7 and 9 of this Convention punishable by effective, proportionate and dissuasive
penalties.

2 Previous final convictions pronounced in foreign States for offences set forth in the present
Convention may, to the extent permitted by domestic law, be taken into account for the pur-
pose of determining the sentence in accordance with domestic law.

3 Each Party shall ensure that legal entities held liable in accordance with Article 10 are subject
to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-criminal sanctions, including mone-
tary sanctions.

Article 12 - Conditions and safeguards

1 Each Party shall ensure that the establishment, implementation and application of the crimi-
nalisation under Articles 5 to 7 and 9 of this Convention are carried out while respecting
human rights obligations, in particular the right to freedom of expression, freedom of associa-
tion and freedom of religion, as set forth in, where applicable to that Party, the Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the International Covenant on
Civil and Political Rights, and other obligations under international law.
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The establishment, implementation and application of the criminalisation under Articles 5 to 7
and 9 of this Convention should furthermore be subject to the principle of proportionality, with
respect to the legitimate aims pursued and to their necessity in a democratic society, and
should exclude any form of arbitrariness or discriminatory or racist treatment.

Article 13 - Protection, compensation and support for victims of terrorism

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to protect and support the victims
of terrorism that has been committed within its own territory. These measures may include,
through the appropriate national schemes and subject to domestic legislation, inter alia, finan-
cial assistance and compensation for victims of terrorism and their close family members,

Article 14 - Jurisdiction

1 Each Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in this Convention:

a  when the offence is committed in the territory of that Party;

b when the offence is committed on board a ship flying the flag of that Party, or on board
an aircraft registered under the laws of that Party;

¢ when the offence is committed by a national of that Party.

2 Each Party may also establish its jurisdiction over the offences set forth in this Convention :

a  when the offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred to in Article 1 of this Convention, in the ferritory of or against a national of that
Party;

b when the offence was directed towards or resulted in the carrying out of an offence
referred 1o in Article 1 of this Convention, against a State or government facility of that
Party abroad, including diplomatic or consular premises of that Party ;

¢ when the offence was directed towards or resulted in an offence referred to in Article 1 of
this Convention, committed in an attempt to compel that Party to do or abstain from
doing any act;

d when the offence is committed by a stateless person who has his or her habitual residence
in the territory of that Party;

e  when the offence is committed on board an aircraft which is operated by the Government
of that Party.

3 Each Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over the
offences set forth in this Convention in the case where the alleged offender is present in its ter-
ritory and it does not exiradite him or her to a Party whose jurisdiction is based on a rule of
jurisdiction existing equally in the law of the requested Party.

4 This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance with
national law.

5 When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence set forth in this
Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult with a view to determining
the most appropriate jurisdiction for prosecution.
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Article 15 - Duty to investigate

1 Upon receiving information that a person who has committed or who is alleged to have com-
mitted an offence set forth in this Convention may be present in its territory, the Party con-
cerned shall take such measures as may be necessary under its domestic faw to investigate the
facts contained in the information.

2 Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the Party in whose territory the
offender or alleged offender is present shall take the appropriate measures under its domestic
law so as to ensure that person's presence for the purpose of prosecution or extradition.

3 Any person in respect of whom the measures referred to in paragraph 2 are being taken shall
be entitled to:

a communicate without delay with the nearest appropriate representative of the State of
which that person is a national or which is otherwise entitled to protect that person’s rights
or, if that person is a stateless person, the State in the territory of which that person habit-
ually resides;

b  be visited by a representative of that State;
¢ be informed of that person's rights under subparagraphs a. and b.

4 The rights referred to in paragraph 3 shall be exercised in conformity with the laws and regu-
lations of the Party in the territory of which the offender or alleged offender is present, subject
to the provision that the said laws and regulations must enable full effect to be given to the
purposes for which the rights accorded under paragraph 3 are intended.

5 The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be without prejudice to the right of any Party
having a claim of jurisdiction in accordance with Article 14, paragraphs 1.c and 2.d to invite the
international Committee of the Red Cross to communicate with and visit the alleged offender.

Article 16 — Non application of the Convention

This Convention shall not apply where any of the offences established in accordance with
Articles 5 to 7 and 9 is committed within a single State, the alleged offender is a national of
that State and is present in the territory of that State, and no other State has a basis under
Article 14, paragraph 1 or 2 of this Convention, o exercise jurisdiction, it being understood
that the provisions of Articles 17 and 20 to 22 of this Convention shall, as appropriate, apply
in those cases.

Article 17 — international co-operation in criminal matters

1 Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with criminal
investigations or criminal or extradition proceedings in respect of the offences set forth in
Articles 5 to 7 and 9 of this Convention, including assistance in obtaining evidence in their pos-
session necessary for the proceedings.

2 Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 in conformity with any treaties or
other agreements on mutual legal assistance that may exist between them, In the absence of
such treaties or agreements, Parties shall afford one another assistance in accordance with
their domestic law.
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Parties shall co-operate with each other to the fullest extent possible under relevant law,
treaties, agreements and arrangements of the requested Party with respect to criminal investi-
gations or proceedings in relation to the offences for which a legal entity may be held liable in
accordance with Article 10 of this Convention in the requesting Party.

4 Each Party may give consideration to establishing additional mechanisms to share with other
Parties information or evidence needed to establish criminal, civil or administrative liability pur-
suant to Article 10.

Article 18 — Extradite or prosecute

1 The Party in the territory of which the alleged offender is present shall, when it has jurisdiction
in accordance with Article 14, if it does not extradite that person, be obliged, without excep-
tion whatsoever and whether or not the offence was committed in its territory, to submit the
case without undue delay to its competent authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that Party. Those authorities shall take their deci-
sion in the same manner as in the case of any other offence of a serious nature under the faw
of that Party.

2 . Whenever a Party is permitted under its domestic law to extradite or otherwise surrender one
of its nationals only upon the condition that the person will be returned to that Party to serve
the sentence imposed as a result of the trial or proceeding for which the extradition or surren-
der of the person was sought, and this Party and the Party seeking the extradition of the
person agree with this option and other terms they may deem appropriate, such a conditional
extradition or surrender shall be sufficient to discharge the obligation set forth in paragraph 1.

Article 19 - Extradition

1 The offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention shall be deemed to be
included as extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the Parties
before the entry into force of this Convention. Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in every extradition treaty to be subsequently conciuded between them:.

2 When a Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another Party with which it has no exiradition treaty, the
requested Party may, if it so decides, consider this Convention as a legal basis for extradition in
respect of the offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention. Extradition shall be
subject to the other conditions provided by the law of the requested Party.

3 Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall recognise
the offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention as exiraditable offences
between themselves, subject to the conditions provided by the law of the requested Party.

4 Where necessary, the offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention shall be
treated, for the purposes of extradition between Parties, as if they had been committed not
only in the place in which they occurred but also in the territory of the Parties that have estab-
fished jurisdiction in accordance with Article 14.

5 The provisions of all extradition treaties and agreements concluded between Parties in respect
of offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention shall be deemed to be modi-
fied as between Parties to the extent that they are incompatible with this Convention.
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Article 20 - Exclusion of the political exception clause

1 None of the offences referred to in Articles 5 to 7 and 9 of this Convention, shall be regarded,
for the purposes of extradition or mutual legal assistance, as a political offence, an offence
connected with a political offence, or as an offence inspired by political motives. Accordingly,
a request for extradition or for mutual legal assistance based on such an offence may not be
refused on the sole ground that it concerns a political offence or an offence connected with a
political offence or an offence inspired by political motives.

2 Without prejudice to the application of Articles 19 to 23 of the Vienna Convention on the Law
of Treaties of 23 May 1969 to the other Articles of this Convention, any State or the European
Community may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession of the Convention, declare that it reserves the right to not
apply paragraph 1 of this Article as far as extradition in respect of an offence set forth in this
Convention is concerned, The Party undertakes to apply this reservation on a case-by-case
basis, through a duly reasoned decision.

3 Any Party may wholly or partly withdraw a reservation it has made in accordance with para-
graph 2 by means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe
which shall become effective as from the date of its receipt.

4 A Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this Article may not
claim the application of paragraph 1 of this Article by any other Party ; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the application of this Article in so far as it has itself
accepted it.

5 The reservation shall be valid for a period of three years from the day of the entry into force of
this Convention in respect of the Party concerned. However, such reservation may be renewed
for periods of the same duration.

6 Twelve months before the date of expiry of the reservation, the Secretary General of the
Council of Europe shall give notice of that expiry to the Party concerned. No later than three
months before expiry, the Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe that
it is upholding, amending or withdrawing its reservation. Where a Party notifies the Secretary
General of the Council of Europe that it is upholding its reservation, it shall provide an expla-
nation of the grounds justifying its continuance. In the absence of notification by the Party
concerned, the Secretary General of the Council of Europe shall inform that Party that its reser-
vation is considered to have been extended automatically for a period of six months. Failure by
the Party concerned to notify its intention to uphold or modify its reservation before the expiry
of that period shall cause the reservation to lapse.

7 Where a Party does not extradite a person in application of this reservation, after receiving an
extradition request from another Party, it shall submit the case, without exception whatsoever
and without undue delay, to its competent authorities for the purpose of prosecution, unless
the requesting Party and the requested Party agree otherwise. The competent authorities, for
the purpose of prosecution in the requested Party, shall take their decision in the same manner
as in the case of any offence of a grave nature under the law of that Party. The requested Party
shall communicate, without undue delay, the final outcome of the proceedings to the request-
ing Party and to the Secretary General of the Council of Europe, who shall forward it to the
Consultation of the Parties provided for in Article 30.
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The decision to refuse the extradition request on the basis of this reservation shall be for-
warded promptly to the requesting Party. If within a reasonable time no judicial decision on the
merits has been taken in the requested Party according to paragraph 7, the requesting Party
may communicate this fact to the Secretary General of the Council of Europe, who shall submit
the matter to the Consultation of the Parties provided for in Article 30. This Consultation shall
consider the matter and issue an opinion on the conformity of the refusal with the Convention
and shall submit it to the Committee of Ministers for the purpose of issuing a declaration
thereon. When performing its functions under this paragraph, the Committee of Ministers
shall meet in its composition restricted to the States Parties.

Article 21 — Discrimination clause

1 Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to
afford mutual legal assistance, if the requested Party has substantial grounds for believing that
the request for extradition for offences set forth in Articles 5 to 7 and 9 or for mutual legal
assistance with respect to such offences has been made for the purpose of prosecuting or pun-
ishing a person on account of that person's race, religion, nationality, ethnic origin or political
opinion or that compliance with the request would cause prejudice to that person’s position for
any of these reasons.

2 Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite if the
person who is the subject of the extradition request risks being exposed to torture or to inhu-
man or degrading treatment or punishment.

3 Nothing in this Convention shall be interpreted either as imposing an obligation to extradite if
the person who is the subject of the extradition request risks being exposed to the death
penalty or, where the law of the requested Party does not allow for life imprisonment, to life
imprisonment without the possibility of parole, unless under applicable extradition treaties the
requested Party is under the obligation to extradite if the requesting Party gives such assurance
as the requested Party considers sufficient that the death penalty will not be imposed or, where
imposed, will not be carried out, or that the person concerned will not be subject to life impris-
onment without the possibility of parole.

Article 22 - Spontaneous information

1 Without prejudice to their own investigations or proceedings, the competent authorities of a
Party may, without prior request, forward to the competent authorities of another Party infor-
mation obtained within the framework of their own investigations, when they consider that
the disclosure of such information might assist the Party receiving the information in initiating
or carrying out investigations or proceedings, or might lead to a request by that Party under
this Convention.

2 The Party providing the information may, pursuant to its national faw, impose conditions on
the use of such information by the Party receiving the informatien.

3 The Party receiving the information shall be bound by those conditions.

4 However, any Party may, at any time, by means of a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, declare that it reserves the right not to be bound by the con-
ditions imposed by the Party providing the information under paragraph 2 above, unless it
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receives prior notice of the nature of the information to be provided and agrees to its trans-
mission.

Article 23 - Signature and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe,
the European Community and by non-member States which have participated in its elabora-
tion.

2 This Convention is subject 1o ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which six Signatories, including at least four
member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of paragraph 2.

4 In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the expression of its consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 24 — Accession to the Convention

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the Parties to the
Convention, may invite any State which is not a member of the Council of Europe and which
has not participated in its elaboration to accede to this convention. The decision shall be taken
by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Parties entitled to sit on the Committee of
Ministers.

2 Inrespect of any State acceding to the convention under paragraph 1 above, the Convention
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 25 ~ Territorial application

1 Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of the declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
- specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. The withdrawal shali become effective on the first day of the
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month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Artticle 26 - Effects of the Convention

1 The present Convention supplements applicable multilateral or bilateral treaties or agreements
between the Parties, including the provisions of the following Council of Europe treaties:

~ European Convention on Extradition, opened for signature, in Paris, on 13 December 1957
{ETS No. 24);

- European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters, opened for signature, in
Strasbourg, on 20 April 1952 (ETS No. 30);

- European Convention on the Suppression of Terrorism, opened for signature, in
Strasbourg, on 27 January 1977 (ETS No, 90);

- Additional Protocol to the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters,
opened for signature, in Strasbourg, on 17 March 1978 (ETS No. 99},

~ Second Additional Protocol to the European Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters, opened for signature, in Strasbourg, on 8 November 2001 (ETS No. 182);

- Protocol amending the European Convention on the Suppression of Terrorism, opened for
signature, in Strasbourg, on 15 May 2003 (ETS No. 190).

2 If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty on the matters dealt
with in this Convention or have otherwise established their relations on such matters, or should
they in future do so, they shall also be entitled to apply that agreement or treaty or to regulate
those relations accordingly. However, where Parties establish their relations in respect of the
matters dealt with in the present Convention other than as regulated therein, they shall do so
in a manner that is not inconsistent with the Convention's objectives and principles.

3 Parties which are members of the European Union shall, in their mutual relations, apply
Community and European Union rules in so far as there are Community or European Union
rules governing the particular subject concerned and applicable to the specific case, without
prejudice to the object and purpose of the present Convention and without prejudice to its full
application with other Parties.

4 Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of a Party
and individuals under international law, including international humanitarian law.

5 The activities of armed forces during an armed conflict, as those terms are understood under
international humanitarian law, which are governed by that law, are not governed by this
Convention, and the activities undertaken by military forces of a Party in the exercise of their
official duties, inasmuch as they are governed by other rules of international law, are not gov-
erned by this Convention.

Article 27 — Amendments to the Convention

1 Amendments to this Convention may be proposed by any Party, the Committee of Ministers
of the Council of Europe or the Consultation of the Parties.

2 Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council
of Europe to the Parties.
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Moreover, any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be com-
municated to the Consultation of the Parties, which shall submit to the Committee of Ministers
its opinion on the proposed amendment.

4 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion submit-
ted by the Consultation of the Parties and may approve the amendment.

5 The text of any amendment approved by the Committee of Ministers in accordance with para-
graph 4 shall be forwarded to the Parties for acceptance.

6 Any amendment approved in accordance with paragraph 4 shall come into force on the thirti-
eth day after all Parties have informed the Secretary General of their acceptance thereof.

Article 28 - Revision of the Appendix

1 In order to update the list of treaties in the Appendix, amendments may be proposed by any
Party or by the Committee of Ministers. These proposals for amendment shall only concern
universal treaties concluded within the United Nations system dealing specifically with inter-
national terrorism and having entered into force. They shall be communicated by the Secretary
General of the Council of Europe to the Parties.

2 After having consulted the non-member Parties, the Committee of Ministers may adopt a pro-
posed amendment by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe. The amendment shall enter into force following the expiry of a period of one year
after the date on which it has been forwarded to the Parties. During this period, any Party may
notify the Secretary General of the Council of Europe of any objection to the entry into force
of the amendment in respect of that Party.

3 If one third of the Parties notifies the Secretary General of the Council of Europe of an objec-
tion to the entry into force of the amendment, the amendment shall not enter into force.

4 If less than one third of the Parties notifies an objection, the amendment shall enter into force
for those Parties which have not notified an objection.

5 Once an amendment has entered into force in accordance with paragraph 2 and a Party has
notified an objection to it, this amendment shall come into force in respect of the Party con-
cerned on the first day of the month following the date on which it notifies the Secretary
General of the Council of Europe of its acceptance.

Article 29 - Settlement of disputes

In the event of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this
Convention, they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other
peaceful means of their choice, including submission of the dispute to an arbitral tribunal
whose decisions shall be binding upon the Parties to the dispute, or to the International Court
of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 30 — Consultation of the Parties

1 The Parties shali consult periodically with a view to:

a making proposals to facilitate or improve the effective use and implementation of this
Convention, including the identification of any problems and the effects of any declaration
made under this Convention;
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b formulating its opinion on the conformity of a refusal to extradite which is referred to them
in accordance with Article 20, paragraph 8;

¢ making proposals for the amendment of this Convention in accordance with Article 27

d formulating their opinion on any proposal for the amendment of this Convention which is
referred to them in accordance with Article 27, paragraph 3;

e expressing an opinion on any question concerning the application of this Convention and
facilitating the exchange of information on significant legal, policy or technological devel-
opments.

2 The Consultation of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe whenever he finds it necessary and in any case when a majority of the Parties or the
Committee of Ministers request its convocation.

3 The Parties shall be assisted by the Secretariat of the Council of Europe in carrying out their
functions pursuant to this article.

Article 31 ~ Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 32 - Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, the European Community, the non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention as well as any State which has acceded to, or has been invited
to accede to, this Convention of :

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 23;

d any declaration made under Article 1, paragraph 2, 22, paragraph 4, and 25 ;

e any other act, notification or communication relating to this Convention.

In withess whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Warsaw, this 16th day of May 2005, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe, to the European Community, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this Convention, and to any State invited to accede
to it.
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Clenské staty Rady Evropy a dal3{ signatafi této Umluvy
uvédomujice si, Ze cilem Rady Evropy je dosazeni vétsi jednoty mezi jejimi Eleny;
uznavajice vyznam posilovani spoluprace s ostatnimi smluvnimi stranami této Umluvy;

pfejice si pfijeti Gfinnych opatieni k pfedchazeni terorismu a zejména boji proti vefejnému
podnécovani ke spachani teroristickych trestnych ¢int a proti naboru a vycviku k terorismu;

MIWE v

védomi si vazného znepokojeni zapfi¢inéného teroristickymi trestnymi ¢iny a nartstajici hrozbou
terorismu;

védomi si znepokojivé situace, které eli obéti terorismu, a v této souvislosti potvrzujici jejich
hlubokou solidaritu s obé&tmi terorismu a jejich rodinami;

uznévajice, Ze teroristické trestné &iny a trestné &iny uvedené v této Umluvé spachané kymkoli,
nejsou za Zadnych okolnosti ospravedlnitelné na zaklad¢ politickych, filozofickych, ideologickych,
rasovych, etnickych, naboZenskych nebo podobnych motivli, a pfipominajice povinnost vSech
smluvnich stran pfedchézet t¢mto ¢inim, a pokud jim neni zabranéno, postihovat a zabezpecit,
aby byly potrestany sankcemi, které zohlediiuji jejich zdvazny charakter;

pfipominajice potfebu posilit boj proti terorismu a potvrzujice, Ze vSechna opatfeni pfijata
za Uelem predchéazeni teroristickym trestnym ¢indm a jejich potlaovani musi byt v souladu
s platnym pravem a musi respektovat demokratické hodnoty, lidskd prava a zikladni svobody,
tak jako i ostatni zasady mezinarodniho prava, véetné mezinarodniho humanitirniho prava tam, kde
je to vhodné;

uznavajice, Ze tato Umluva nema v imyslu zasahovat do zasad vztahujicich se na svobodu projevu
a svobodu sdruzovani;

ptipominajice, Ze teroristické trestné ¢iny maji za Gcel ze své povahy nebo kontextu vaZné zastrasit
obyvatelstvo nebo protipravné ptinutit vladu nebo mezindrodni organizaci €init nebo se zdrzet
jakéhokoli jednani nebo zavaznym zplisobem destabilizovat ¢i zni€it zakladni politické, Gstavni,
hospodaiské nebo socialni zfizeni zemé& nebo mezindrodni organizace;

se dohodli na nasledujicim:

Clanek 1
Terminologie

1. Pro ucely této Umluvy se ,teroristickym trestnym ¢inem™ rozumi jakykoli ¢in v rdmci rozsahu
a definice ur¢ené jednou ze smluv uvedenych v pfiloze.

2. P#i uloZeni ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvéaleni nebo pfistupu stat & Evropské
spoleCenstvi, nejsou-li smluvni stranou smlouvy uvedené v pfiloze, mohou prohlasit, ze pti pouZiti
této Umluvy se pro dotéenou smluvni stranu smlouva nebude povaZovat za soudast piilohy. Toto
prohlaseni ztraci platnost poté, co smlouva vstoupi v platnost pro smluvni stranu, kterd takové
prohlaseni ucinila a ktera informuje generalniho tajemnika Rady Evropy o jejim vstupu v platnost.
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él@nek 2
Ukel

Ugelem této Umluvy je zvysit usili smluvnich stran pii prevenci terorismu a jeho negativnich dopadi
na plné pozivani lidskych prav, pfedevsim prava na zivot, jak piijimanim opatfeni na vnitrostatni
urovni, tak prostfednictvim mezinarodni spoluprace s ndleZitym ohledem na existujici platné
mnohostranné nebo dvoustranné smlouvy ¢i dohody mezi smluvnimi stranami.

Clének 3
Narodni politiky prevence

1. Kazda smluvni strana pfijme vhodnd opatfeni zejména v oblasti vzd€lavani orgdnd ¢innych
v trestnim fizeni a ostatnich organi a v oblastech vychovy, kultury, informaci, médii a zvySovéani
povédomi vefejnosti s cilem pfedchézet teroristickym trestnym ¢intim a jejich negativnim vlivim
pti dodrZovani lidskych prav tak, jak je to stanoveno v Umluvé o ochrang lidskych prav
a zékladnich svobod, Mezinarodnim paktu o obanskych a politickych pravech a dalsich zavazcich
podle mezindrodniho prava, pokud jsou pro smluvni stranu zavazné.

2. Kazd4 smluvni strana pfijme takova opatfeni, ktera jsou nezbytnd pro zlepSeni a rozvoj
spoluprice mezi narodnimi organy s cilem ptedchazet teroristickym trestnym ¢&inim a jejich
negativnim dopadim, kromé jiného:

a) vymeénou informaci;
b) zlepSovanim fyzické ochrany osob a zatfizeni;
¢) posilovanim vzdé&lavacich a koordina¢nich plant civilni ochrany.

3. Kazd4 smluvni strana podpofi toleranci posilovanim mezindbozenského a mezikulturniho
dialogu, tam kde je to vhodné, ktery bude podle potifeby zahrnovat nevladni organizace a jiné prvky
ob&anské spolegnosti s cilem zabranit napéti, které miiZe p¥ispivat k pachéni teroristickych ¢int.

4. Kazda smluvni strana se bude snaZit podporovat vefejné povédomi o existenci, pfi¢inach,
z4avaznosti a hrozb& predstavované teroristickymi trestnymi €iny a trestnymi ¢iny uvedenymi v této
Umluvg, a zvéz{ vyzvu vefejnosti na poskytnuti konkrétni specifické pomoci svym pisluSnym
orginim, kterd miZe ptispét k pfedchézeni teroristickym trestnym ¢inGm a trestnym <inGm
uvedenym v této Umluve.

Clanek 4
Mezinarodni spoluprace pfi prevenci

Smluvni strany si dle potfeby a s nalezitym ohledem na jejich schopnosti pomdhaji a navzijem
se podporuji s cilem posilit svou schopnost pfedchazet pachéni teroristickych trestnych ¢ind,
ato i prostiednictvim vymény informaci a praktickych zkuSenosti, stejné tak i prostfednictvim
vzdélavani a jiného spoleného usili preventivniho charakteru.

Clanek 5
Vefejné podnécovani ke spachani teroristického trestného ¢inu

1. Pro ucely této Umluvy se ,,vefejnym podnécovanim ke spachéani teroristického trestného Cinu”
rozumi rozSifovdni nebo jiné zpiistupnéni zpravy vefejnosti s Umyslem podnitit spachani
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teroristického trestného €inu, pokud toto jednani, pfimo ¢i nepfimo obhajujici teroristické trestné
¢iny zplisobi nebezpedi, ze miiZze byt spachan jeden ¢i vice takovych trestnych Cinil.

2. Kazda smluvni strana pFijme takova opatfeni, kterd jsou nezbytna ktomu, aby vefejné
podnécovani ke spachani teroristického trestného ¢inu, jak je uvedeno v odst. 1, bylo trestnym
¢inem podle vnitrostitniho pravniho fadu, pokud bylo spachano protipravné a imyslné.

Clanek 6
Nabor terorista

1. Pro tGely této Umluvy se “nédborem teroristi” rozumi ziskavani jiné osoby pro spachani
nebo U€ast na spachani teroristického trestného €inu nebo proto, aby se pfidala k organizaci
nebo ke skupiné osob za G¢elem spoluti€asti na spachani jednoho ¢&i vice teroristickych trestnych
¢inli organizaci nebo skupinou osob.

2. Kazda smluvni strana pfijme takova opatfeni, ktera jsou nezbytna k tomu, aby nabor teroristli, jak
je uveden v odst. 1, byl trestnym Einem podle vnitrostatniho pravniho fadu, pokud je spachan
protipravné a umysin¢.

Clének 7
Vyevik k terorismu

1. Pro agely této Umluvy se “vycvikem teroristd” rozumi poskytovani pokynii ohledn& vyroby &i
pouzivani vybusnin, stfelnych zbrani nebo jinych zbrani nebo $kodlivych a nebezpecnych latek,
anebo pfi jinych specifickych metoddch nebo technikdch pro ucely spachani nebo spolutcasti
na spachani teroristického trestného ¢inu s védomim, Ze poskytnuté znalosti se pouZiji pro tento
ucel.

2. Kazda smluvni strana pfijme takova opatfeni, kterd jsou nezbytnd ktomu, aby vycvik
k terorismu, jak je uveden v odst. 1, byl trestnym ¢inem podle vnitrostatniho pravniho fadu, pokud
je spachan protipravné a tmyslné.

Clanek 8
Irelevance spachani teroristického trestného ¢inu
Aby byl skutek uvedeny v &lancich 5 az 7 této Umluvy povaZovan za trestny &in, neni nutné,
aby byl teroristicky trestny ¢in spachan.
Clanek 9
Vedlejsi trestné finy

1. Kazda smluvni strana pfijme opatfeni nezbytna k tomu, aby podle jejiho vnitrostatnitho pravniho
tadu byly trestné tyto ¢iny:

a) Ulast jako spolupachatel na trestném &inu stanoveném v &lancich 5 az 7 této Umluvy,

b) organizovani ¢i fizeni ostatnich pti pachani trestného €inu stanoveného v ¢lancich 5 az 7 této
Umluvy,
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c) pfispéni ke spachéni jednoho nebo vice trestnych Cinli uvedenych v €lancich 5 aZ 7 této
Umluvy skupinou osob vedenych spoleénym Gmyslem. Takové pfispéni musi byt umysiné, a
byt:

i. konané bud’ s cilem podporovat trestnou ¢innost, nebo trestny umysl skupiny, pokud tato
¢innost nebo Uimysl zahrnuje spachéani trestného Cinu uvedeného v ¢lancich 5 az 7 této
Umluvy, nebo

ii. konané s védomim zaméru skupiny spéchat trestny ¢in uvedeny v ¢lancich 5 az 7 této
Umluvy.

2. Kazda smluvni strana pfijme v souladu s vnitrostatnim pravnim fadem takova opatieni, kterd jsou
nezbytnd k tomu, aby byla zavedena trestnost pokusu trestnych ¢ind uvedenych v &lancich 6 — 7 této
Umluvy.

Clanek 10
Odpovédnost pravnickych osob

1. Kazda smluvni strana ptijme v souladu se zasadami svého pravniho fadu opatfeni nezbytna
k zavedeni odpovédnosti pravnickych osob za ucast na trestnych Cinech stanovenych v €l. 5 az 7
a ¢l. 9 této Umluvy.

2. Podle zasad pravniho fadu smluvni strany mize byt odpovédnost pravnickych osob trestni, civilni
¢i spravni.

3. Tato odpovédnost nema vliv na trestni odpovédnost fyzickych osob, které spachaly trestny €in.

Clanek 11
Sankce a opatFeni

1. Kazd4 smluvni strana pfijme opatfeni nezbytna k tomu, aby trestné &iny uvedené v ¢l. 5 az 7
a €l. 9 této Umluvy byly potrestany €innymi, pfiméfenymi a odrazujicimi sankcemi.

2. Pfedchézejici pravomocnd odsouzeni vynesend cizimi staty za trestné €iny uvedené v této
Umluvé mohou byt v rozsahu stanoveném vnitrostitnim pravnim fidem zohlednéna pro udely
urceni trestu v souladu s vnitrostatnim pravnim fadem.

3. Kazda smluvni strana zabezpeéi, aby pravnické osoby odpovédné v souladu s ¢l. 10 podléhaly
uéinnym, pfiméfenym a odrazujicim trestnim nebo netrestnim sankcim, veetné€ penczitych tresti.

Clanek 12
Podminky a ujisténi

1. Kazda smluvni strana zajisti, aby se zavedeni, vykon a uplatiovani trestnosti jednani uvedeného
v ¢&l. 5 a2 7 a €l 9 této Umluvy uskuteénilo za soudasného dodrzovani lidskych prav, zejména prava
na svobodu projevu, svobodu sdruZovani a svobodu naboZenského vyznani, jak je uvedeno
v Umluvé o ochrang lidskych prav a zakladnich svobod, Mezindrodnim paktu o ob&anskych
a politickych pravech a jinych zavazcich podle mezinarodniho prava, pokud jsou pro smluvni stranu
ucinné.

2. Zavedeni, vykon a uplatiiovéni trestnosti jednani uvedeného v ¢l. 5 aZ 7 a &l. 9 této Umluvy by
mélo déle podiéhat principu proporcionality s pfihlédnutim k legitimné sledovanym cilim a jejich
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potiebnosti v demokratické  spoleénosti, s vyloucenim  jakychkoli forem svévole
nebo diskriminaéniho ¢i rasistického zachézeni.

Clének 13
Ochrana, od§kodnéni a podpora obétem terorismu

Kazdd smluvni strana pfijme opatfeni potiebna k ochran€ a podpofe obéti terorismu, ktery byl
spachan na jejim Gzemi. Tato opatfeni mohou zahrnovat, za vyuziti vhodnych nérodnich systéma
a v souladu s vnitrostatnim pravnim fadem, finanéni pomoc a od$kodnéni obéti terorismu a jejich
blizkych rodinnych pfislusnikd.

Clanek 14
Puasobnost

1. Kazdd smluvni strana pfijme takové opatfeni, kterd budou nezbytnd k tomu, aby rozsah
pusobnosti zahrnoval trestné ¢iny podle této Umluvy:

a) pokud je trestny ¢in spachan na Gzemi této smluvni strany;

b) pokud je trestny €in spachan na palubé lodi plavici se pod vlajkou této smluvni strany
nebo na palubé letadla registrovaného podle pravnich ptedpist této smluvni strany;

c) pokud je trestny ¢in spachan statnim ptislusnikem této smluvni strany.
2. Kazda smluvni strana miZe uréit svou pisobnost k trestnym ¢iniim uvedenych v této Umluvé:

a) pokud trestny ¢in mél za cil ¢i vyustil ve spachani trestného ¢inu uvedeného v €l. 1 této
Umluvy na Gzemi nebo proti statnimu pfislusnikovi této smluvni strany;

b) pokud trestny ¢in mél za cil i vyustil ve spachani trestného €inu uvedeného v €l. 1 této
Umluvy proti staitnimu ¢i vladnimu zafizeni této smluvni strany v zahranici, véetné
diplomatickych ¢&i konzularnich prostor;

c) pokud trestny ¢in mél za cil &i vyustil ve spachani trestného ¢inu uvedeného v €l. 1 této
Umluvy abyl spachany s Gmyslem donutit tuto smluvni stranu konat ¢&i zdrZet se
jakéhokoli konani;

d) pokud je trestny €in spachan osobou bez statni pfisluSnosti, kterd ma své obvyklé
bydlisté na uzemi této smluvni strany;

e) pokud je trestny €in spachén na palubé letadla, které je provozovano vladou smluvni
strany.

3. Kazda smluvni strana pfijme opatfeni nezbytna k urdeni jeji plsobnosti k trestnym &inGim
uvedenym v této Umluvé v piipadg, %e Gdajny pachatel se nachdzi na jejim Uzemi a nevyda
ho smluvni strang, jejiz plisobnost je zaloZena na zasad€ plisobnosti existujici také v pravnim fadu
dozadané smluvni strany.

4. Tato Umluva nevyluCuje trestni ptlisobnost vykondvanou v souladu s vnitrostatnim pravnim
fadem.
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5. Pokud vice neZ jedna smluvni strana dovozuje piisobnost ve vztahu k Gdajnym trestnym ¢inlim
podle této Umluvy, dotéené smluvni strany budou konzultovat tuto otazku s cilem zvoleni
nejvhodnéjsiho mista stihani.

Clanek 15
Povinnost vySetfovat

1. Po ziskani informace, Ze osoba, kterd spachala, nebo je podezield ze spachéani trestného Cinu
uvedeného v této Umluvé, se miize nachdzet na jejim Gzemi, pfijme dotéena smluvni strana opatfeni
podle vnitrostatniho pravniho fadu nezbytna k vySetfeni skute¢nosti obsazenych v informaci.

2. Na zakladé presvédleni, Ze to okolnosti odivodiiuji, pfijme smluvni strana, na jejimz Gzemi
se pachatel nebo 0dajny pachatel nachazi, pfiméfend opatfeni podle vnitrostatniho pravniho fadu,
aby zajistila pfitomnost této osoby pro ucely trestniho stihani ¢i vydani.

3. Kazd4 osoba, vii¢i niZ jsou piijimana opatieni uvedena v odst. 2, je oprdvnéna:

a) bezodkladné komunikovat s nejbliz§im pfislu§nym zéstupcem statu, jehoZz je statnim
obtanem, nebo ktery je jinak opravnény chranit prava této osoby, nebo pokud se jedna
o osobu bez statni pfislusnosti, se zastupcem statu, na jehoz Gzemi ma obvyklé bydliste;

b) byt navitivena zastupcem tohoto statu;
¢) byt informovana o svych pravech podle pism. a) a b).

4. Prava uvedena v odst. 3 jsou vykonavana v souladu se zdkony a pravnimi normami smluvni
strany, na jejimZ Uzemi se pachatel nebo Gidajny pachatel nachézi, za podminky, Ze tyto zakony
a pravni normy pIné umozni dosaZeni cild, pro které jsou prava podle odst. 3 pfiznana.

5. Ustanoveni odst. 3 a 4 nemaji vliv na pravo kterékoli smluvni strany uplatfiujici plsobnost podle

¢l. 14 odst. 1 pism. ¢) a odst. 2 pism. d) prlzvat Mezindrodni vybor Cerveného kiize s cilem
navstivit Gdajného pachatele a komunikovat s nim.

Clanek 16
Neuplatiiovani Umluvy

Tato Umluva se neuplatm’ pokud je jakykoli z trestnych €ind stanovenych v souladu s¢l. 5 az 7
ac¢l. 9 spachany na Gzemi jednoho statu, udajny pachatel je statnim prisluSnikem tohoto stitu
anachazi se na jeho Uzemi a zadny stat nema na zéklad® ¢l. 14 odst. 1 nebo 2 této Umluvy
pusobnost, pfiéemz ustanoveni ¢l. 17 a ¢l. 20 az 22 této Umluvy se v t&hto pipadech uplatni
pfiméfene.

Clanek 17
Mezindrodni spoluprice v trestnich vécech

1. Smluvni strany si navzajem v nejvy$§i mozné mife poskytuji pomoc pfi vySetfovani nebo
trestnim Fizeni, nebo pfi extradiénim Fizeni v souvislosti s trestnymi €iny stanovenymi v €l. 5 az 7
a ¢l. 9 této Umluvy, véetn& pomoci pii ziskavani dikazi, kterymi disponuji, potfebnych pro fizeni.

2. Smluvni strany vykondvaji své povinnosti podle odst. 1 v souladu se smlouvami ¢i jinymi
dohodami o vzajemné pravni pomoci, kterymi jsou navzéjem vazané. Pii neexistenci takovych



Strana 7768 Sbirka mezinirodnich smluv & 72 / 2017 Castka 38

smluv ¢i dohod si smluvni strany navzajem poskytnou pomoc v souladu s jejich vnitrostitnim
pravnim fadem.

3. Smluvni strany spolu v nejvys$$i moZzné mife spolupracuji podle pfislu$nych zékond, smluv,
dohod a ujednani doZddané smluvni strany pfi vySetfovani nebo trestnim Fizeni v souvislosti
s trestnymi Ciny, za které odpovida pravnicka osoba v souladu s €l. 10 této Umluvy v doZadujici
smluvni strané.

4. Kazda smluvni strana zvazi zavedeni dodateénych mechanismil pro vyménu informaci nebo
dlikazd s ostatnimi smluvnimi stranami, které jsou potfebné pro urceni trestni, civilni ¢i spravni
odpovédnosti podle €l. 10.

Clinek 18
Vydat ¢i stihat

1. V pfipadé, Ze ma smluvni strana, na jejimZ Gzemi se Udajny pachatel nachazi, piisobnost
v souladu s ¢lankem 14 a tuto osobu nevyda, je povinna bezodkladné a bez ohledu na to, zda byl
trestny ¢in spachany na jejim uzemi nebo ne, postoupit véc pfisludnym organtim pro ucely trestniho
fizeni na zaklad€ postupu v souladu s pravnim fadem této smluvni strany. Tyto organy rozhoduji
stejnym zplsobem jako v pfipadé jiného zavazného trestného €inu podle pravniho fadu této smluvni
strany.

2. Pokud wvnitrostatni pravni f4d smluvni strany umoZziluje vydat ¢&i jinak pfedat jejitho statniho
pfislusnika pouze pod podminkou, Ze tato osoba bude této smluvni strané navracena, aby vykonala
trest uloZeny v soudnim Fizeni &i Fizeni, pro které bylo o vydani ¢i pfedani osoby Zadano, a tato
smluvni strana a smluvni strana Zadajici o vydani osoby souhlasi s takovym postupem a ostatnimi
podminkami, které povazuji za pfiméfené, je toto podminéné vydani &i predani dostatetné
pro splnéni povinnosti v odst. 1.

Clanek 19
Vydani

1. Trestné €iny ustavené v ¢lancich 5 az 7 a v ¢lanku 9 této Umluvy se povazuji za extradiéni trestné
¢iny zahmuté v kazdé smlouvé o vydavani uzaviené mezi smluvnimi stranami pfed vstupem této
Umluvy v platnost. Smluvni strany se zavazuji zahrnout tyto trestné &iny jako extradiéni trestné
¢iny do kazdé smlouvy o vydavani, kterou mezi sebou nasledné uzaviou.

2. Pokud smluvni strana, kterd podmifiuje vydani existenci smlouvy, dostane Zadost o vydani
od jiné smluvni strany, se kterou neni vdzana smlouvou o vydavani, mize dozadand strana, pokud
se tak rozhodne, povaZovat tuto Umluvu za pravni zéklad pro vydani pro trestné &iny uvedené
v &lancich 5 az 7 a &lanku 9 této Umluvy. Vydéni podléhd dal$im podminkém stanovenym pravnim
fadem dozadané smluvni strany.

3. Smluvni strany, které nepodmifuji vydani existenci smlouvy, mezi sebou uznaji trestné €iny
stanovené v €lancich 5 az 7 a ¢lanku 9 za extradiéni trestné Ciny podle podminek stanovenych
pravnim fadem dozadané smluvni strany.

4. Pokud je to potfebné, trestné iny stanovené v Elancich 5 az 7 a ¢lanku 9 této Umluvy se mezi
smluvnimi stranami pro Géely vydani povazuji za spachané nejen v misté, kde se staly, ale také
na Gzemi smluvnich stran, které si zalozily ptisobnost v souladu s ¢lankem 14.
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5. Ustanoveni smluv a dohod o vydavani uzavienych mezi smluvnimi stranami, tykajici se trestnych
¢ind stanovenych v &lancich 5 az 7 a €lanku 9 této Umluvy, se mezi smluvnimi stranami povazuji
za zménéné v rozsahu, v jakém nejsou v souladu s touto Umluvou.

Clanek 20
Vylouéeni doloZky politické vyjimky

1. Zadny z trestnych &ind ustavenych v &l 5 az 7 a &l 9 této Umluvy se pro ugely vydani
¢i vzdjemné pravni pomoci nepovazuje za politicky trestny ¢in, trestny ¢in souvisejici s politickym
trestnym ¢inem nebo za politicky motivovany trestny ¢in. Zadost o vydani nebo o vzajemnou pravni
pomoc zaloZend na takovém trestném ¢inu proto nemiize byt odmitnuta vyluéné z toho divodu,
ze se tyka politického trestného ¢inu nebo trestného ¢inu souvisejiciho s politickym trestnym Cinem,
nebo politicky motivovaného trestného ¢inu.

2. Aniz je dotéena aplikace ¢l. 19 az 23 Videniské umluvy o smluvnim pravu z 23. kvétna 1969
na ostatni &lanky této Umluvy, kazdy stat & Evropské spoleenstvi miize pii podpisu &i p¥i uloZeni
ratifika&ni listiny, listiny o pijeti, schvaleni & p¥istupu k této Umluvé prohlasit, Ze si vyhrazuje
pravo neuplatiiovat odst. 1 tohoto élanku, pokud se tyka vydani pro trestné ¢iny podle této Umluvy.
Smluvni strana se zavazuje uplatiiovat tuto vyhradu individualné na kazdy pfipad na zaklad€ fddnég
odtvodnéného rozhodnuti.

3. Kazd4 smluvni strana mizZe Gplné€ ¢i ¢asteéné odvolat vyhradu, kterou uplatnila podle odst. 2,
prostiednictvim prohlaseni adresovaného generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, které nabyde
platnosti dnem jeho pfijeti.

4, Smluvni strana, kterd uplatnila vyhradu podle odst. 2 tohoto €&lanku, se nemize doZadovat
aplikace odst. 1 tohoto ¢lanku jinou smluvni stranou; miize vSak, pokud je vyhrada &astecna
¢i podminéna, zadat aplikaci tohoto ¢lanku v rozsahu, v jakém ho sama pfijala.

5. Vyhrada je platna pro dobu ti let ode dne vstupu v platnost této Umluvy pro dotéenou smluvni
stranu. Tato vyhrada v§ak miZe byt obnovena na stejné dlouhé obdobi.

6. Generalni tajemnik Rady Evropy zasle 12 mésich pfede dnem uplynuti platnosti vyhrady dotéené
smluvni strané ozndmeni o uplynuti jeji platnosti. Smluvni strana ozndmi generalnimu tajemnikovi
Rady Evropy nejpozdgji tfi mésice pfed uplynutim platnosti, Ze potvrzuje, pozménuje &i stahuje
svou vyhradu. Pokud smluvni strana oznami generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, Ze svou
vyhradu potvrzuje, poskytne divody vysvétlujici toto potvrzeni. V piipadé absence oznidmeni
dotéenou smluvni stranou, informuje generalni tajemnik Rady Evropy tuto smluvni stranu, Ze se jeji
vyhrada povazuje za automaticky prodlouzenou na obdobi Sesti mésicti. Pokud dotena smluvni
strana neozndmi své rozhodnuti potvrdit nebo upravit svou vyhradu pted uplynutim této lhity,
platnost vyhrady kon¢i.

7. Pokud smluvni strana po pfijeti Zadosti o vydani od jiné smluvni strany nevyda osobu na zakladé
této vyhrady, bezodkladné a bezvyjimetné piedloZi pfipad svym organdm piislusnym k podani
obzaloby, pokud se dozadujici a doziddand strana nedohodnou jinak. Orgéany pfislusné k podani
obZaloby v doZddané strané, pfijmou své rozhodnuti stejnym zplGsobem jako v ptfipadé zvlast
zavazného trestného ¢inu podle prava této strany. DoZadana smluvni strana bezodkladn€ oznami
kone¢ny vysledek Fizeni dozadujici smluvni strané a generalnimu tajemnikovi Rady Evropy, ktery
ho predlozi Konferenci smluvnich stran ustanovené v ¢l. 30.

8. Rozhodnuti o odmitnuti Zadosti o vydani na zakladé této vyhrady se bezodkladné poskytne
dozadujici smluvni stran€. Pokud nebylo v dozddané smluvni strané v pfiméfeném Case piijato
zadné soudni rozhodnuti ve véci podle odst. 7, mize doZadujici smluvni strana tuto skutecnost
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oznamit generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, ktery piedlozi zalezitost Konferenci smluvnich
stran ustanovené podle ¢l. 30. Tato Konference posoudi zalezitost a vyda stanovisko o souladu
zamitnuti s Umluvou a predlo#i ho V¥boru ministrd pro &ely vydani prohlaseni. P¥i vykonu funkef
podle tohoto odstavce, zasedd Vybor ministrli ve sloZeni omezeném na smluvni strany.

Clanek 21
Ustanoveni o diskriminaci

1. Z4dné ustanoveni této Umluvy nebude interpretovano jako zavedeni povinnosti vydat
¢i poskytnout vzdjemnou pravni pomoc, pokud dozddand smluvni strana ma opravnéné divody
se domnivat, Ze zadost o vydani pro trestné &iny stanovené v €l. 5 az 7 a &l. 9 nebo o vzdjemnou
pravni pomoc v souvislosti s témito trestnymi &iny byla pfedioZend pro Glely trestniho stihan{
nebo potrestani osoby na zdklad® jeji rasy, viry, ndrodnosti, etnického plivodu & politického
pfesvédceni nebo Ze by vyhovéni zadosti zplsobilo této osobé& Gijmu na zikladé kteréhokoli z t&chto
diivodd.

2. Z&dné ustanoveni této Umluvy nebude interpretovano jako zavedeni povinnosti vydat, pokud
osobé, o jejiz vydani se zad4, hrozi, Ze bude vystavend mudeni nebo nelidskému ¢&i ponizujicimu
zachdzeni nebo trestani.

3. Zadné ustanoveni této Umluvy nebude interpretovano jako zavedeni povinnosti vydat, pokud
osobé, o jejiz vydani se Zada, hrozi, Ze by ji mohl byt uloZen trest smrti, nebo pokud pravni fad
dozadané smluvni strany nepfipousti trest odnéti svobody na doZivoti, trest odnéti svobody
na doZivoti bez moZnosti podminéného propusténi, ledaZe je podle platnych smluv o vydévéni
dozadana smluvni strana povinna vydat osobu, pokud doZadujici smluvni strana poskytne ujisténi,
které doZzadana smluvni strana povaZuje za dostateéné, Ze trest smrti nebude uloZeny, nebo pokud
bude uloZeny, nebude vykonany, nebo Ze této osob& nebude uloZeny trest odnéti svobody
na doZivoti bez moZnosti podminéného propusténi.

Clinek 22
Spontanni informace

1. AniZ je dot¢eno jejich vySetfovani &i trestni Fizeni, mohou p¥islu$né organy smluvni strany
bez predchéazejici Zadosti poskytnout pfislunym organim jiné smluvni strany informace ziskané
v ramci jejich vySetfovani, pokud se domnivaji, Ze poskytnuti t&chto informaci by mohlo pomoci
smluvni strané pfijimajici informace zah4jit ¢i vést vySetfovani nebo trestni fizeni nebo by mohlo

rorvr

vést k podani Z4dosti touto smluvni stranou podle této Umluvy.

2. Smluvni strana poskytujici informace mize podle svého pravniho ¥adu stanovit smluvni strang
pfijimajici informace podminky pouZiti téchto informaci.

3. Smluvni strana pfijimajici informace je témito podminkami vazana.

4. Kazda smluvni strana viak muiZe kdykoli prohlaSenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy prohlésit, Ze si vyhrazuje pravo nebyt vazana podminkami stanovenymi smluvni stranou
poskytujici informace podle odst. 2, ledaZe dostane dopfedu oznimeni o charakteru poskytované
informace a souhlasi s jejim poskytnutim.
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Clanek 23
Podpis a vstup v platnost

1. Tato Umluva je oteviena k podpisu &lenskym stitim Rady Evropy, Evropskému spoledenstvi
a neclenskym statim, které se podilely na jejim vypracovani.

2. Tato Umluva podléha ratifikaci, p¥ijeti &i schvaleni. Ratifikadni listiny, listiny o piijeti
¢i schvaleni budou uloZeny u generélniho tajemnika Rady Evropy.

3. Tato Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti Ihity ti mésici
ode dne, ke kterému Sest signatdfi, z nichz alesponi ¢tyfi jsou Clenskymi staty Rady Evropy,
vyjédtilo souhlas byt vazano Umluvou v souladu s ustanovenim odst. 2.

4, Pro kazdého signatafe, ktery nasledng vyjadt svij souhlas byt ji vazan, vstoupi Umluva
v platnost prvni den mésice nésledujiciho po uplynuti lhity tf{ mésict ode dne vyjadieni souhlasu
byt touto Umluvou vazan v souladu s ustanovenim odst. 2.

Clanek 24
Pristup k Umluvé

1. Po vstupu této Umluvy v platnost, miZe Vybor ministrd Rady Evropy po projednani
a po dosazeni jednomysiného souhlasu smluvnich stran vyzvat kterykoli stat, ktery neni ¢lenskym
stitem Rady Evropy a ktery se nepodilel na jejim vypracovani, aby pfistoupil k této Umluvé.
Rozhodnuti bude pfijato vétSinou stanovenou v ¢l. 20 pism. d) Statutu Rady Evropy jednomysinym
hlasovanim zastupcti smluvnich stran opravnénych zasedat ve Vyboru ministrd.

2. Pro kazdy stét pFistupujici k Umluvé podle odst. 1 vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem
mésice nasledujictho po uplynuti lhity tfi mésic ode dne uloZeni listiny o pfistupu u generalniho
tajemnika Rady Evropy.

~ Clének 25
Uzemni piisobnost

1. Kazdy stat nebo Evropské spoleCenstvi muize pii podpisu €i uloZeni ratifikadni listiny, listiny
o piijeti, schvaleni & pfistupu uréit jedno & vice Gzemi, naktera se bude tato Umluva vztahovat.

2. Kazda smluvni strana miZe kdykoli pozdéj§im prohlaSenim adresovanym generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy rozsifit platnost této Umluvy na jakékoli dal$i tizemi uvedené v tomto
prohldeni. Ve vztahu k tomuto Gzemi vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem mésice
nasledujiciho po uplynuti lhity tfi mésicd ode dne pfijeti takového prohldSeni generalnim
tajemnikem Rady Evropy.

3. Kazdé prohlaseni ucinéné podle pfedchazejicich dvou odstavci mulzZe byt, ve vztahu ke
kterémukoli izemi v ném uvedenému, odvolédno oznamenim adresovanym generalnimu tajemnikovi
Rady Evropy. Odvolani prohlaseni vstoupi v platnost prvni den mésice nasledujicicho po uplynuti
lhiity tfi mésict ode dne pfijeti tohoto ozndmeni generalnim tajemnikem Rady Evropy.
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_ Clanek 26
U¢inky Umluvy

1. Tato Umluva doplituje platné mnohostranné & dvoustranné smlouvy & dohody mezi smluvnimi
stranami, v€etné€ ustanoveni téchto tmluv Rady Evropy:

- Evropska timluva o vydavani, oteviena k podpisu v Pafizi dne 13. prosince 1957 (ETS ¢.24),

- Evropskd Umluva o vzdjemné pravni pomoci v trestnich vécech, oteviena k podpisu
ve Strasburku dne 20. dubna 1959 (ETS €.30),

- Evropska timluva o potlaSovani terorismu, oteviena k podpisu ve Strasburku dne 27. ledna
1977 (ETS &.90),

- Dodatkovy protékol k Evropské umluvé o vzdjemné pravni pomoci v trestnich vécech,
otevieny k podpisu ve Strasburku dne 17. bfezna 1978 (ETS €.99),

- Druhy dodatkovy protokol k Evropské dmluvé o vzajemné pravni pomoci V trestnich
vécech, otevieny k podpisu ve Strasburku dne 8. listopadu 2001 (ETS ¢€.182),

- Protokol, kterym se méni a dopliiuje Evropskd umluva o potlaovani terorismu, otevieny
k podpisu ve Strasburku dne 15. kvétna 2003 (ETS ¢.190).

2. Pokud dvé ¢i vice smluvnich stran uzaviely dohodu ¢i smlouvu o otdzkach upravenych v této
Umluvé &i jinak upravily své vztahy v t&chto otdzkach, &i pokud tak v budoucnu uéini, jsou také
opravnéné uplatiiovat takovou dohodu &i smlouvu nebo fidit se takto upravenym vztahem. Pokud
si v8ak smluvni strany zaloZi své vztahy v otazkach uvedenych v této Umluve jinak, neZ jak jsou
v ni upraveny, uini tak zpiisobem, ktery neni v rozporu s cili a zasadami této Umluvy.

3. Smluvni strany, které jsou ¢leny Evropské unie, uplatiiuji ve svych vzajemnych vztazich pfedpisy
Spolecenstvi a Evropské unie vrozsahu, vnémz predpisy Spolefenstvi a Evropské unie
pro konkrétni doteny pfedmét existuji a jsou platné pro konkrétni ptipad, aniz by byl dotteny udel
a cil této Umluvy a aniZ by bylo dot&eno jeji plné uplatiiovani jinymi smluvnimi stranami.

4. Zadné ustanoveni této Umluvy nema vliv na jina prava, zdvazky a odpovédnost smluvnich stran
a jednotlivel podle mezinarodniho prava, véetné mezinarodniho humanitarniho prava.

5. Cinnosti ozbrojenych sil béhem ozbrojeného konfliktu ve smyslu mezindrodniho humanitérniho
préva podle podminek stanovenych timto pravem, se nefidi touto Umluvou a aktivity vojenskych sil
smluvni strany pfi vykonu jejich tGfednich povinnosti se, vzhledem k tomu, Ze se fidi jinymi
predpisy mezinarodniho prava, netidi touto Umluvou.

Clanek 27
Zmény Umluvy

1. Zmény této Umluvy mize navrhnout kazda smluvni strana, Vybor ministrii Rady Evropy nebo
Konference smluvnich stran.

2. Kazdy navrh zmény oznami smluvnim strandm generélni tajemnik Rady Evropy.

3. Kazda zména navrzend smluvni stranou ¢i Vyborem ministri se navic ozndmi Konferenci
smluvnich stran, ktera ptedlozi Vyboru ministrt své stanovisko k navrZzené zméné.



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv & 72 / 2017 Strana 7773

4. Vybor ministrd posoudi navrZenou zménu a kazdé stanovisko pfedlozené Konferenci smluvnich
stan a mize schvalit zmé&nu.

5. Text kazdé zmény schvalené Vyborem ministr( v souladu s odst. 4 se pfedlozi smluvnim stranam
k pfijeti.

6. Kazda zména schvalena v souladu s odst. 4 vstoupi v platnost tficaty den ode dne, kdy vSechny
smluvni strany informovaly generalniho tajemnika o jejim pfijeti.

Clanek 28
Revize pFilohy

1. Zmény a aktualizace seznamu mezindrodnich smluv v pfiloze mohou byt navrzeny kazdou
smluvni stranou nebo Vyborem ministrd. Tyto navrhy na zménu a doplnéni se tykaji jen
univerzalnich smluv uzavienych vramci Organizace spojenych narodd tykajici se vyslovné
mezinarodniho terorismu, které jiZ vstoupily v platnost. Generalni tajemnik Rady Evropy je oznami
statlim, které jsou smluvnimi stranami.

2. Po projednani navrzené zmény s ne€lenskymi smluvnimi stranami, miZe zménu pfijmout Vybor
ministri vétsinou stanovenou v ¢l. 20 pism. d) Statutu Rady Evropy. Zména vstoupi v platnost
uplynutim jednoho roku ode dne, kdy byla pfedloZena smluvnim stranam. Béhem této lhity miize
kazda smluvni strana oznamit generalnimu tajemnikovi Rady Evropy Jakekoll namitky ke vstupu
zmény v platnost ve vztahu k této smluvni strané.

3. Pokud jedna tfetina smluvnich stran oznémi generalnimu tajemnikovi Rady Evropy namitku
ke vstupu zmény v platnost, zména v platnost nevstoupi.

4. Pokud oznami generalnimu tajemnikovi namitku méné nez jedna tfetina smluvnich stran, zména
vstoupi v platnost pro ty smluvni strany, které namitku neoznamily.

5. Jakmile vstoupi zmé&na v platnost v souladu s odst. 2 a smluvni strana ozndmi svou ndmitku,
vstoupi tato zména pro dotéenou stranu v platnost prvni den mésice nasledujiciho po dni,
kdy generalnimu tajemnikovi Rady Evropy ozndmfi jeji pfijeti.

_Clanek 29
ReSeni spori

V ptipadé sporu mezi smluvnimi stranami, ktery se tyka vykladu & uplatiiovani této Umluvy,
se smluvni strany budou snazit o urovnani sporu prostiednictvim vyjednavani &i jinym mirovym
zpusobem dle jejich vybéru, véetné ptedloZeni sporu rozhodéimu soudu, jehoZ rozhodnuti budou
zavazna pro smluvni strany sporu, nebo Mezinarodnimu soudnimu dvoru, pokud se na tom dot¢ené
smluvni strany dohodnou.

Clanek 30
Konference smluvnich stran

1. Smluvni strany budou pravidelné uskute¢iiovat konzultace s cilem:
a) predklddani navrhG na ulehéeni ¢i zlepSeni efektivniho vyuZivani a implementace této

Umluvy, véetng identifikace problémi a (&inkéi kaZdého prohlaSeni u¢inéného podle této
Umluvy,
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b) formulovat sva stanoviska o souladu odmitnuti vydani, které jim je ozndmeno podle ¢1. 20
odst. 8,

¢) navrhovat zmény této Umluvy v souladu s ¢l. 27,

d) formulovat sva stanoviska ke viem ndvrhim na zménu této Umluvy, které jim budou
oznameny podle ¢l. 27 odst. 3,

e) vyjadfovat stanovisko ke viem otazkam tykajicim se uplatiiovani této Umluvy a ulehéeni
vymeény informaci o dileZitych otazkach v oblasti vyvoje prava, politiky ¢&i technologie.

2. Konferenci smluvnich stran svolava generdini tajemnik Rady Evropy, kdykoli to povaZuje
za nutné, a v piipadé, Ze vétSina smluvnich stan ¢i Vybor ministrli pozada o jeji svolani.

3. Sekretariat Rady Evropy pomaha smluvnim strandm pii vykonu jejich funkci podle tohoto
¢lanku.

Clanek 31

Vypoveéd’

1. Kazdéd smluvni strana miZe kdykoli vypovédét tuto Umluvu oznémenim adresovanym
generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovézeni nabyva G¢inku prvnim dnem mésice, ktery nasleduje po uplynuti lhity t¥ mésich
ode dne pfijeti tohoto oznameni generalnim tajemnikem.
Clének 32
Informace
Generalni tajemnik Rady Evropy pisemn€ informuje ¢lenské stity Rady Evropy, Evropské
spoleenstvi, neClenske staty, které se podilely na sjednani této Umluvy, jakoz i kazdy stat, ktery
pfistoupil ¢i byl ptizvan k pfistupu k této Umluvé, o:
a) kazdém podpisu,
b) uloZeni kazdé ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu,
¢) kazdé datum vstupu této Umluvy v platnost podle &l. 23,

d) kazdém prohlaseni podle ¢l. 1 odst. 2, ¢l. 22 odst. 4 a ¢l. 25,

e) jakémkoliv jiném ¢inu, oznameni nebo sdé€leni tykajicim se této Umluvy.

Na diikaz &ehoZ pFipojili nize podepsani #4dn& zplnomocnéni zéstupci k této Umluvé své podpisy.

Ve Var$avé dne 16. kvétna 2005, v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢emz ob& znéni jsou stejné
platna, a v jednom vyhotoveni, které je uloZeno v archivech Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady
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Evropy za$le jejich ovéfené opisy kazdému Clenskému stitu Rady Evropy, Evropskému
spolecenstvi, ne€lenskym stattim, které se podilely na vypracovani této Umluvy, a kazdému statu,
ktery bude ptizvan k pFistupuk této Umluvé.

Piiloha

1. Umluva o potladeni protipravniho zmocnéni se letadel, podepsana v Haagu dne 16. prosince
1970.

2. Umluva o potlaovani protipravnich &inti ohrozujicich bezpe¢nost civilniho letectvi, uzaviena
v Montrealu dne 23. zati 1971.

3. Umluva o zabranéni a trestani trestnych &nd proti osobam pozivajicim mezinarodni ochrany
veetné diplomatickych zastupct, pfijatda v New Yorku dne 14. prosince 1973.

4. Mezinarodni umluva proti brani rukojmi, piijata v New Yorku dne 17. prosince 1979.
5. Umluva o fyzické ochrang jadernych materialt, ptijata ve Vidni dne 3. bfezna 1980.

6. Protokol o boji s protipravnimi Ciny nasili na letiStich slouZicich mezinarodnimu civilnimu
letectvi, ptijaty v Montrealu dne 24. unora 1988.

7. Umluva o potladovani protipravnich &ind proti bezpetnosti namoini plavby, pfijatda v Rim& dne
10. bfezna 1988.

8. Protokol o potlacovani protipravnich Cinti proti bezpe¢nosti pevnych ploSin umisténych
na pevninské mél¢iné, prijaty v Rim¢ dne 10. biezna 1988.

9. Mezinarodni imluva o potlacovani teroristickych bombovych utokt, ptijatd v New Yorku dne
15. prosince 1997.

10. Mezinarodni umluva o potlatovani financovani terorismu, pfijata v New Yorku dne 9. prosince
1999.

11. Mezinarodni umluva o potlaCovani Cinli jaderného terorismu, piijatd v New Yorku dne
13. dubna 2005.
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73

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 22. ffjna 2015 byl v Rize otevien k podpisu Dodatkovy
protokol k Umluvé Rady Evropy o prevenci terorismu').

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 15. listopadu 2016.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla ulozena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu, dne 21. zar{
2017.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &linku 10 odst. 2 dne 1. &ervence 2017. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢lanku dne 1. ledna 2018.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Y Umluva Rady Evropy o prevenci terorismu, oteviend k podpisu ve Var$avé dne 16. kvétna 2005, byla vyhldsena pod &. 72/
/2017 Sb. m. s.



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv & 73 /2017 Strana 7777

COUNCIL OF EUROPE

CONSEIL DE LEUROPE

Additional Protocol
to the Council of Europe Convention
on the Prevention of Terrorism



stka 38

(@23
SN

Strana 7778 Sbirka mezinirodnich smluv & 73 /2017

COUNCHL OF ELROPE

CONSER Db ERURCIPE
Council of Europe Treaty Series - No. 217

Additional Protocol to the Council of Europe Convention on the Prevention of Terrorism
Riga, 22.X.2015

The member States of the Council of Europe and the other Parties to the Council of Europe Convention on the Prevention of Terrorism (CETS No.
196), signatory to this Protocol,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its members;

Desiring to further strengthen the efforts to prevent and suppress terrorism in all its forms, both in Europe and globally, while respecting human
rights and the rule of law;

Recalling human rights and fundamental freedoms enshrined, in particular, in the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms (ETS No. 5) and its protocols, as well as in the International Covenant on Civil and Political Rights;

Expressing their grave concern about the threat posed by persons travelling abroad for the purpose of committing, contributing to or participating
in terrorist offences, or the providing or receiving of training for terrorism in the territory of another State;

Having regard in this respect to Resolution 2178 (2014) adopted by the Security Council of the United Nations at its 7272nd meeting on 24
September 2014, in particuiar paragraphs 4 to 6 thereof;

Considering it desirable to supplement the Council of Europe Convention on the Prevention of Terrorism in certain respects,

Have agreed as follows:

Article 1 = Purpose

The purpose of this Protocol is to supplement the provisions of the Council of Europe Convention on the Prevention of Terrorism, opened for
signature in Warsaw on 16 May 2005 (hereinafter referred to as “the Convention”) as regards the criminalisation of the acts described in Articles 2 to
6 of this Protocol, thereby enhancing the efforts of Parties in preventing terrorism and its negative effects on the full enjoyment of human rights, in
particular the right to life, both by measures to be taken at national level and through international co-operation, with due regard to the existing
applicable multilateral or bilateral treaties or agreements between the Parties.

Article 2 ~ Participating in an association or group for the purpose of terrorism

1 For the purpose of this Protocol, “participating in an association or group for the purpose of terrorism” means to participate in the activities of an
association or group for the purpose of committing or contributing to the commission of one or more terrorist offences by the association or the
group.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “participating in an association or group for the purpose of terrorism”, as
defined in paragraph 1, when committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic law.
Article 3 = Receiving training for terrorism

1 For the purpose of this Protocol, “receiving training for terrorism” means to receive instruction, including obtaining knowledge or practical skills,
from another person in the making or use of explosives, firearms or other weapons or noxious or hazardous substances, or in other specific
methods or technigues, for the purpose of carrying out or contributing to the commission of a terrorist offence.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “receiving training for terrorism”, as defined in paragraph 1, when
committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic law.
Article 4 - Travelling abroad for the purpose of terrorism

1 For the purpose of this Protocol, “travelling abroad for the purpose of terrorism” means travelling to a State, which is not that of the traveller's
nationality or residence, for the purpose of the commission of, contribution to or participation in a terrorist offence, or the providing or receiving of
training for terrorism.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “travelling abroad for the purpose of terrorism”, as defined in paragraph 1,
from its territory or by its nationals, when committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic faw. In doing so, each
Party may establish conditions required by and in line with its constitutional principles.

3 Each Party shall also adopt such measures as may be necessary to establish as a criminal offence under, and in accordance with, its domestic faw
the attempt to commit an offence as set forth in this article.

Article 5 - Funding travelling abroad for the purpose of terrorism

1 For the purpose of this Protocol, “funding travelling abroad for the purpose of terrorism” means providing or collecting, by any means, directly or
indirectly, funds fully or partially enabling any person to travel abroad for the purpose of terrorism, as defined in Article 4, paragraph 1, of this
Protocol, knowing that the funds are fully or partially intended to be used for this purpose.

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish the “funding of travelling abroad for the purpose of terrorism”, as defined in
paragraph 1, when committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domestic law.

Article 6 - Organising or otherwise facilitating travelling abroad for the purpose of terrorism

1 For the purpose of this Protocol, "organising or otherwise facilitating travelling abroad for the purpose of terrorism” means any act of organisation
or facilitation that assists any person in travelling abroad for the purpose of terrorism, as defined in Article 4, paragraph 1, of this Protocol, knowing
that the assistance thus rendered is for the purpose of terrorism. ’

2 Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish “organising or otherwise facilitating travelling abroad for the purpose of
terrorism”, as defined in paragraph 1, when committed unlawfully and intentionally, as a criminal offence under its domesticlaw.

Article 7 — Exchange of information
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1 Without prejudice to Article 3, paragraph 2, sub-paragraph a, of the Convention and in accordance with its domestic law and existing international
obligations, each Party shall take such measures as may be necessary in order to strengthen the timely exchange between Parties of any available
relevant information concerning persons travelling abroad for the purpose of terrorism, as defined in Article 4. For that purpose, each Party shall
designate a point of contact available on a 24-hour, seven-days-a-week basis.

2 AParty may choose to designate an already existing point of contact under paragraph 1.
3 AParty's point of contact shall have the capacity to carry out communications with the point of contact of another Party on an expedited basis.
Article 8 -~ Conditions and safeguards

1 Each Party shall ensure that the implementation of this Protocol, including the establishment, implementation and application of the criminalisation
under Articles 2 to 6, is carried out while respecting human rights cbligations, in particular the right to freedom of movement, freedom of
expression, freedom of association and freedom of religion, as set forth in, where applicable to that Party, the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms, the international Covenant on Civil and Political Rights and other obligations under international law.

2 The establishment, implementation and application of the criminalisation under Articles 2 to 6 of this Protocol should furthermore be subject to the
principle of proportionality, with respect to the legitimate aims pursued and to their necessity in a democratic society, and should exclude any form
of arbitrariness or discriminatory or racist treatment.

Article 9 — Relation between this Protocol and the Convention

The words and expressions used in this Protocol shall be interpreted within the meaning of the Convention. As between the Parties, all the
provisions of the Convention shall apply accordingly, with the exception of Article 9.

Article 10 - Signature and entry into force

1 This Protocol shall be open for signature by Signatories to the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance or approval. A Signatory may
not ratify, accept or approve this Protocol unless it has previously ratified, accepted or approved the Convention, or does so simultaneously.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the deposit of the sixth
instrument of ratification, acceptance or approval, including at least four member States of the Council of Europe.

3 Inrespect of any Signatory which subsequently deposits its instrument of ratification, acceptance or approval, this Protocol shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 11 — Accession to the Protocol
1 After the entry into force of this Protocol, any State, which has acceded to the Convention, may also accede to this Protocol or do so simultaneously.

2 Inrespect of any State acceding to the Protocol under paragraph 1 above, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 12 ~ Territorial application

1 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
specify the territory or territories to which this Protocol shall apply.

2 Any Party may, at any later time, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol
to any other territory specified in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General of the Councit of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.

Article 13 = Denunciation
1 Any Party may, at any time, denounce this Protocol by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of the notification by the Secretary General of the Council of Europe.

3 Denunciation of the Convention automatically entails denunciation of this Protocol.
Article 14 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of Europe, the European Union, the non-member
States which have participated in the elaboration of this Protocol as well as any State which has acceded to, or has been invited to accede to, this
Protocol of:

a  any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
¢ any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 10 and 11;

d  any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol,

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Riga, this 22nd day of October 2015, in English and in French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit eertified copies to each member State of the
Council of Europe, to the European Union, to the non-member States which have participated in the elaboration of this Protocol, and to any State
invited to accede to it.
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Preambule

Clenské staty Rady Evropy a ostatni smluvni strany Umluvy Rady Evropy o prevenci
terorismu (CETS No. 196), signatafi tohoto Protokolu,

majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosaZeni vétsi jednoty mezi jejimi cleny;

prejice si dale posilit usili sméfujici k pfedchazeni a potlacovani terorismu ve vSech jeho
formach, jak v Evropé, tak i na celém svété pri respektovani lidskych prav a pravniho statu;

pFipominajice lidska préava a zakladni svobody zakotvené pfedeviim v Umluvé o ochrané
lidskych prav a zakladnich svobod (ETS ¢. 5), v jejich protokolech a v Mezindrodnim paktu
o obcanskych a politickych pravech;

vyjadfujice jejich vazné znepokojeni nad hrozbou, kterou predstavuji osoby cestujici -
do zahrani¢i za ucelem spachéani teroristickych trestnych ¢inti, pfispéni kjejich spachani
nebo za ucelem ucasti na teroristickych trestnych cinech, jakoZz i za ucelem poskytnuti
¢i podstoupeni vycviku k terorismu na tizemi jiného statu;

s ohledem na Rezoluci 2178 (2014) pfijatou Radou bezpecnosti Organizace spojenych narod
na jejim 7272. zasedani dne 24. zafi 2014, zejména na ¢lanky 4 aZ 6 tohoto dokumentu;

povaZujice za Zadouci doplnit vjistych ohledech Umluvu Rady Evropy o prevenci

terorismu,
se dohodli na nasledujicim:
Clanek 1 - Uéel

Utelem tohoto Protokolu je doplnit ustanoveni Umluvy Rady Evropy o prevenci terorismu,
oteviené k podpisu ve VarSavé dne 16. kvétna 2005 (dale jen ,Umluva”), pokud jde
o kriminalizaci jednani uvedeného v ¢lancich 2 az 6 tohoto Protokolu, a tim zvyS3it usili
smluvnich stran pfi prevenci terorismu a jeho negativnich dopadti na plné poZivani lidskych
prav, predevSsim prava na Zivot, jak pfijimanim opatfeni na vnitrostatni trovni, tak
prostfednictvim mezinarodni spoluprace sndleZitym ohledem na existujici platné
mnohostranné nebo dvoustranné smlouvy ¢i dohody mezi smluvnimi stranami.

Clanek 2 - Ucast na spolceni nebo ve skupiné za ticelem terorismu

1. Pro ucely tohoto Protokolu se ,ucasti na spoléeni nebo ve skupiné za ucelem terorismu”
rozumi tcast na aktivitdich spolCeni nebo skupiny za ucelem spéachani nebo pftispéni
ke spachani jednoho ¢i vice teroristickych trestnych ¢intt spol¢enim nebo skupinou.
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2. Kazda smluvni strana piijme takova opatfeni, ktera jsou nezbytna k tomu, aby ucast
na spolceni nebo ve skupiné za tcelem terorismu, jak je uvedena v odstavci 1, byla trestnym
¢inem podle vnitrostatniho pravniho fadu, pokud byla spachana protipravné a tmysiné.

Clanek 3 - Podstoupeni vycviku k terorismu

1. Pro tudely tohoto Protokolu se ,podstoupenim vycviku k terorismu” rozumi piijeti
pokynti, véetné ziskani znalosti nebo praktickych dovednosti, od jiné osoby tykajici se
vyroby nebo pouziti vybusnin, stfelnych zbrani nebo jinych zbrani nebo Skodlivych
¢i nebezpecnych latek nebo téZ tykajici se jinych specifickych metod ¢i technik, za ucelem
spachéni nebo prispéni ke spachani teroristického trestného ¢inu.

2. Kazdd smluvni strana pfijme takova opatfeni, ktera jsou nezbytna k tomu,
aby podstoupeni vycviku k terorismu, jak je uvedeno v odstavci 1, bylo trestnym ¢inem
podle jejiho vnitrostatniho pravniho fadu, pokud bylo spachéno protipravné a timysiné.

Clanek 4 - Vycestovani do zahraniéi za tielem terorismu

1. Pro ucely tohoto Protokolu se ,vycestovanim do zahrani¢i za tcelem terorismu” rozumi
vycestovani do statu, ktery je jiny neZ stat, jehoZ je cestujici osoba statnim p¥islusnikem, nebo
jiny, neZ ve kterém ma cestujici osoba trvalé bydlisté, za ticelem spachani, pfispéni ke
spachani nebo tucasti na teroristickém trestném d¢inu nebo za tcelem poskytnuti

¢i podstoupeni vycviku k terorismu.

2. Kazda smluvni strana pfijme takova opatieni, kterd jsou nezbytnd ktomu, aby
vycestovani do zahranici za tcelem terorismu, jak je uvedeno v odstavci 1, z jejtho tizemi
nebo jejimi statnimi p¥islusniky, bylo trestnym ¢inem podle jejiho vnitrostatniho pravniho
fadu, pokud bylo spachano protipravné a timyslné. Pfitom mtZe kazda smluvni strana

stanovit podminky vyZadované jejimi ustavnimi principy a v souladu s nimi.

3. Kazda smluvni strana pfijme v souladu s vnitrostatnim pravnim fadem takova opatieni,
ktera jsou nezbytna k tomu, aby byla zavedena trestnost pokusu trestného ¢inu uvedeného
v tomto ¢lanku.

Clanek 5 - Financovani vycestovani do zahranidi za ucelem terorismu

1. Pro uclely tohoto Protokolu se ,financovanim vycestovani do zahrani¢i za tcelem
terorismu” rozumi poskytovani nebo shromaZdovani, jakymikoli prostfedky, pfimo
¢i nepfimo, zdrojit umoznujicich zcela nebo ¢astecné jakékoliv osobé vycestovat do zahranidi
za celem terorismu, jak je definovano v ¢l. 4 odst. 1 tohoto Protokolu, pfi védomi, Ze zdroje

jsou zcela nebo z¢asti uréeny k tomuto ucelu.

2. KaZda smluvni strana pfijme takova opatfeni, ktera jsou nezbytna k tomu, aby financovani

vycestovani do zahrani¢i za Gcelem terorismu, jak je uvedeno v odstavci 1, bylo trestnym
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¢inem podle jejtho vnitrostatniho pravniho fadu, pokud bylo spachdno protipravné a
umyslné.

Clanek 6 - Organizace nebo jiné usnadnéni vycestovani do zahraniéi za ficelem terorismu

1. Pro tucely tohoto Protokolu se ,organizaci nebo jinym usnadnénim vycestovani
do zahrani¢i za tcelem terorismu” rozumi jakékoliv jednani spocivajici v organizaci nebo
usnadnéni, které pomaha jakékoliv osobé vycestovat do zahrani¢i za tiCelem terorismu, jak je
definovano v ¢l. 4, odst. 1 tohoto Protokolu, s védomim, Ze tato pomoc je poskytovana za

tcelem terorismu.

2. Kazda smluvni strana pfijme takova opatfeni, ktera jsou nezbytna k tomu, aby organizace
nebo jiné usnadnéni vycestovani do zahranici za ucelem terorismu, jak je uvedeno v odstavci
1, bylo trestnym ¢inem podle jejtho vnitrostatntho pravniho fadu, pokud bylo spachano

protipravné a timysiné.
Clanek 7 - Vyména informaci

1. Aniz by tim byl dotéen &l 3 odst. 2 pism. a) Umluvy a v souladu s vnitrostatnim pravnim
fadem a stavajicimi mezinarodnimi zavazky, pfijme kazda smluvni strana nezbytna opatfeni
za ucelem posileni véasné vymeény jakékoliv dostupné relevantni informace mezi smluvnimi
stranami tykajici se osob, které vycestuji do zahrani¢i za ticelem terorismu, jak je definovano
v ¢L. 4. Kazd4 smluvni strana za timto ti¢elem ustanovi kontaktni bod fungujici nepfetrzité 24
hodin, 7 dni v tydnu.

2. Smluvni strana miiZe urcit jiz existujici kontakini bod podle odst. 1.

3. Kontaktni bod smluvni strany bude mit dostatecnou kapacitu k zajisténi urychlené

komunikace s kontakitnim bodem jiné smluvni strany.
Clanek 8 - Podminky a ujisténi

1. Kazdéa smluvni strana zajisti, aby se provadéni tohoto Protokolu, véetné zavedeni, vykonu
a uplatiiovani trestnosti jednani uvedeného v clancich 2 az 6, uskute¢nilo za soucasného
dodrzovani lidskych prav, zejména prava na volny pohyb osob, svobodu projevu, svobodu
sdruzovani a svobodu naboZenského vyznani, a tam, kde to je vhodné, téZ jak je uvedeno
vUmluvé o ochrané lidskych prav a zakladnich svobod, v Mezinarodnim paktu

o obcanskych a politickych pravech a v jinych zavazcich podle mezinarodniho prava.

2. Zavedeni, vykon a uplatiiovani trestnosti jednani uvedeného v ¢lancich 2 az 6 tohoto
Protokolu by mélo dale podléhat principu proporcionality s pfihlédnutim k legitimné
sledovanym cilm a jejich potfebnosti v demokratické spolecnosti s vyloucenim jakychkoliv

forem svévole nebo diskriminacéniho ¢i rasistického zachéazeni.
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Clanek 9 - Vztah mezi timto Protokolem a Umluvou

Slova a vyrazy pouzité vtomto Protokolu budou vykladdany ve smyslu Umluvy. Takto
budou pfiméfend pouZivina mezi smluvnimi stranami vSechna ustanoveni Umluvy,

s vyjimkou cl. 9.
Clanek 10 - Podpis a vstup v platnost

1. Tento Protokol je otevfen k podpisu signatatitm Umluvy. Podléha ratifikaci, pfijeti nebo
schvaleni. Signataf nemuiZe ratifikovat, pfijmout nebo schvalit tento Protokol, ledaZe pfedtim
ratifikoval, pfijal nebo schvalil Umluvu, nebo tak uéini soudasné. Ratifikaéni listiny, listiny
o prijeti ¢i schvaleni budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tento Protokol vstoupi v platnost prvnim dnem meésice nasledujiciho po uplynuti lhity ti{
mésich ode dne, ke kterému Sest signataiti, z nichZ alespori ¢tyfi jsou clenskymi staty Rady

Evropy, uloZilo ratifikacni listinu, listinu o pfijeti ¢i schvaleni.

3. Pro kazdého signatafe, ktery nasledné ulozi ratifikacni listinu, listinu o pfijeti nebo
schvaleni, vstoupi tento Protokol v platnost prvni den mésice nasledujictho po uplynuti
Ihtity tif mésicti ode dne uloZeni ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni.

Clanek 11 - P¥istup k Protokolu

1. Poté, co tento Protokol vstoupi v platnost, mtiZe jakykoliv stat, ktery ptistoupil k Umluvg,

pfistoupit k tomuto Protokolu nebo tak ucinit soucasné.

2. U vsech statti pfistupujici k Protokolu podle odstavce 1 tohoto ¢lanku vstoupi tento
Protokol v platnost prvnim dnem meésice nasledujictho po uplynuti lhiity tii mésicti ode dne
uloZeni listiny o pfistupu u generalniho tajemnika Rady Evropy.

Clanek 12 - Uzemni piisobnost

1. Kazdy stat nebo Evropska Unie miize pfi podpisu nebo pfi uloZeni ratifikacni listiny,
listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu urcit jedno ¢i vice izemi, na ktera se bude tento
Protokol vztahovat.

2. Kazda smluvni strana muZze kdykoli pozdéji prohlaSenim adresovanym generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy, rozsifit platnost tohoto Protokolu na kterékoli dalsi izemi urcené
v tomto prohlaseni. Ve vztahu k tomuto tizemi vstoupi Protokol v platnost prvni den mésice
nasledujictho po uplynuti lhiity tfi mésicti ode dne pfijeti tohoto prohlaSeni generalnim

tajemnikem.

3. Kazdé prohlaseni ucinéné podle pfedchazejicich dvou odstavcit miiZze byt, u kteréhokoli

uzemi urceného v prohlaseni, odvoldno pisemnym ozndmenim adresovaném generalnimu
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tajemnikovi Rady Evropy. Toto odvolani nabude uéinnosti prvni den mésice nasledujiciho
po uplynuti Ihiity tfi mésicti od data pfijeti tohoto oznameni generalnim tajemnikem.

Clanek 13 - Vypovéd

1. Kazda strana miZe tento Protokol kdykoliv vypovédét sdélenim adresovanym

generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude t¢innosti prvniho dne mésice, nasledujiciho po uplynuti lhiity tfi mésictt
od data prijeti tohoto sdéleni generalnim tajemnikem.

3. Vypovézenim Umluvy se automaticky vypovida i tento Protokolu.
Clanek 14 - Informace

Generalni tajemnik Rady Evropy pisemné informuje ¢lenské staty Rady Evropy, Evropskou
unii, neclenské staty, které se podilely na sjednani tohoto Protokolu, jakoZ i kazdy stét, ktery
piistoupil nebo byl pfizvan k pfistupu k tomuto Protokoly, o:

a) kazdém pfistup;

b) uloZeni kaZdé ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu;

c) kazdém datu vstupu tohoto Protokolu v platnost podle ¢lankii 10 a 11;

d) jakémkoli jiném ¢inu, oznameni nebo sdéleni tykajicim se tohoto Protokolu.

Na dtikaz cehoZ pfipojili nize podepsani fadné zplnomocnéni zéstupci k tomuto Protokolu
své podpisy.

V Rize dne 22. fijna 2015, v jazyce anglickém a francouzském, p¥i¢emz obé znéni jsou stejné
platna, a vjednom vyhotoveni, které je uloZeno v archivech Rady Evropy. Generélni
tajemnik Rady Evropy zasle ovéfené opisy kazdému c¢lenskému stdtu Rady Evropy,
Evropské unii, neclenskym stattim, které se podilely na vypracovéni tohoto Protokolu
a kazdému statu, ktery bude vyzvan, aby pfistoupil k tomuto Protokolu.
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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 58/2017 Sb. m. s.
o skuteénostech k providéni Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou
o usnadniovani doéasnych pracovnich pobyti mlideze

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze na zdkladé vymény nét ze dne 23. listopadu 2017 a 24. listopadu
2017 byl podle &ldnku 9 odst. 1 Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadiiovani docasnych pracov-
nich pobytt mlideze') stanoven poéet oblant, ktefi budou moci vyuzit Dohodu v kalenddfnim roce 2018, na
1 150 ob¢ant z kazdého stitu.

!y Dohoda mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadiiovani do&asnych pracovnich pobytti mlideZe, podepsani dne
23. listopadu 2006 v Ottawé, byla vyhldSena pod & 74/2007 Sb. m. s.; skutenosti dtlezité k provadéni Dohody byly
ozndmeny pod & 84/2007 Sb. m. s.
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75

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze nétou ze dne 6. Cervna 2017 bylo Ceské republice ozndmeno
rozhodnuti vlidy Nizozemského krilovstvi o vypovézeni Smlouvy o zdanéni pfijml z dspor a jejiho prozatim-
niho provddéni mezi Ceskou republikou a Nizozemskym krélovstvim se zfetelem na Nizozemské Antily ve

vztahu ke karibské ¢dsti Nizozemska (ostrovy Bonaire, Sint Eustatius a Saba).

Smlouva byla sjednina vyménou dopist ze dne 8. Eervna 2004 a 27. srpna 2004 a byla vyhldsena pod ¢&. 96/
/2006 Sb. m. s.

Platnost Smlouvy konéi podle ¢linku 13 Smlouvy dne 31. prosince 2017.
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